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Preguntas  

 

1. ¿Cuándo se habla de griego bíblico es por qué hay otro tipo de griego, o cuál sería la razón de 

esta distinción? 

2. ¿Considera que las obras bíblicas del Nuevo Testamento utilizan el mismo griego que las 

obras de Aristóteles? Si, No, porqué  

3. ¿Cree que los conceptos de la gramática española ayudan para una mejor comprensión del 

griego bíblico? Si, No, porqué  

4. ¿El griego bíblico solo se encuentra en el Nuevo Testamento?  

5. ¿Qué otras obras bíblicas están escritas en este idioma?  

6. ¿En qué período de la historia se escriben los primeros libros del Nuevo Testamento en 

griego?  

7. ¿Qué expectativas le genera el estudio del idioma griego bíblico?  

8. Mencione por lo menos dos aspectos que cree usted que son importantes para el estudio del 

griego bíblico. 

 

 

Respuestas 

1. En relación con el Griego Bíblico es referida la palabra koiné que es el griego que utilizaba la 

clase trabajadora como el campesino, vendedor y ama de casa. Este método literario fue utilizado 

para escribir el Nuevo Testamento a mi entender. (Trayéndolo a nuestro contexto puertorriqueño 

es el idioma del campo, estilo jíbaro puertorriqueño o común general de la sociedad) Existe el 

Griego clásico que eran utilizados por las elites de aquellas épocas, en conclusión a esta primera 

pregunta no hay otro tipo de lengua griega sino una distinción solamente. 

 

2.  No, consideró que las obras bíblicas del Nuevo Testamento fueron escritas en el idioma más 

común de dicha época porque Dios quiso que su Palabra fuera accesible para todos.  

 

3.  Entiendo que sí, porque cada lengua tiene sus leyes gramaticales al mismo que la griega. En 

base a la española hay palabras españolas parecidas como derma que es piel y la utilizamos 

cuando nos referimos a Dermatología y otro ejemplo es el biblion que es libro y proviene del 



griego y la utilizamos en palabras como Biblioteca o Bibliotecario. Entiendo que esto es 

conocido como Helenismo porque se caracterizan por estar total o parcialmente por una palabra 

griega. 

 

4. No, el griego bíblico no solo se encuentra en el Nuevo Testamento ya que la Diáspora Egipcia 

tradujo el Antiguo Testamento al griego- Septuaginta (265-150 aprox.) que fue la Biblia que los 

cristianos de habla griega utilizaron por mucho tiempo. Esto he leído en otra clase. 

 

5. De acuerdo con los estudiosos de la historia y biblia dicen que hubo en el caso del Apóstol 

Pablo cartas de exhortaciones posiblemente escritas en griego (obras bíblicas) que no fue 

juntada al Nuevo Testamento, supuestamente se extraviaron o no fueron admitida en el Congreso 

Antiguo de la época, pero en mi opinión Dios repartió de su sabiduría y ciencia a las personas 

que trabajaron mucho por este tema para que la Biblia sea hecha completa como Jehová quiso. 

 

6.  He escuchado que el periodo escrito del Nuevo Testamento fue escrito después de la muerte y 

Resurrección de Cristo y supuestamente Mateo fue el primer libro escrito. Lo escuche en una 

Escuela Bíblica. 

 

7. Me genera una expectativa más amplia o un conocimiento más directo en el estudio bíblico en 

la cual en un futuro podre impartir las enseñanzas del Señor Jesús con más facilidad. 

 

8.  El primer punto importante para mi en esta clase es que me ayuda en la exegesis y 

hermenéutica de la palabra. El segundo aspecto importante es que siempre me a interesado el 

lenguaje original, donde salieron los grandes pensamientos filosóficos por gentes muy sabias 

que, siendo filósofos, terminaron convirtiéndose a Cristo y en teólogos. 

 

 

  

   


